IASŌN ET ARGONAUTAE
57. THE WICKED UNCLE

Erant     ōlim in Thessaliā duo frātrēs, quōrum alter Aesōn, Peliās alter appellābātur. 
(there) were  once  in     Thessaly          two     brothers    of whom       one      Aeson         Pelias    the-other  was-called

Aesōn prīmō rēgnum obtinuerat; at post paucōs annōs Peliās, rēgnī cupiditāte adductus, 
Aeson        at-first      kingdom       had-obtained   but   after    a-few           years        Pelias       of-kingdom  by-desire     led
nōn modo frātrem suum expulit, sed etiam in animō habēbat Iāsonem, Aesōnis fīlium,

not      only        brother     his-own    expelled      but     also      in     mind        had                 Jason               Aeson’s        son

interficere. Quīdam tamen ex amīcīs Aesōnis, ubi sententiam Peliae cognōvērunt, 
to-kill                    certain          however out-of friends     of-Aeson      when     opinión             of-Pelias   they-learned

puerum ē tantō perīculō ēripere cōnstituerunt. Noctū igitur Iāsonem ex urbe abstulērunt, 
boy            out-of so-great danger     to-snatch-away  decided              by-night   therefore  Jason         from city     they-took-away

et cum posterō diē ad rēgem rediissent, eī renuntiāvērunt puerum mortuum esse. Peliās
and when   on-next       day   to     king      they-had-returned to-him  they-announced    boy               dead             to-be      Pelias

cum hoc audīvisset, etsī rē vērā magnum gaudium percipiēbat, speciem tamen dolōris 
when    this      had-heard        although  really       great                 joy
 he-was-feeling     appearance   however  of-sorrow

praebuit et quae causa esset mortis quaesīvit. Illī autem cum bene intellegerent 
he-displayed and what     cause         was      of-death  he-enquired     they   however  since   well   they-understood

dolōrem eius falsum esse, nesciō quam fābulam dē morte puerī fīnxērunt.
sorrow           of-him   false       to-be        I-know-not  what      story           about  death    of-boy   they-made-up
58. A FATEFUL ACCIDENT 
Post breve tempus Peliās, veritus nē rēgnum suum tantā      vī   et fraude occupātum 
after     short         time           Pelias        fearing      lest    kingdom     his     by-so-great violence and deceit         seized

āmitteret, amīcum quendam Delphōs mīsit, quī ōrāculum cōnsuleret. Ille igitur quam 
he-might-lose   friend              a-certain          to-Delphi      sent     who      oracle              could-consult    he   therefore  as-possible                          

celerrimē Delphōs sē contulit et quam ob causam vēnisset dēmōnstrāvit. Respondit
quickly              to-Delphi    himself  took        and   what     for   reason        he-had-come  showed                     replied
ōrāculum nūllum esse in praesentiā perīculum; monuit tamen Peliam ut sī quis ūnum 
oracle              no              to-be    at     present             danger                it-warned   however  Pelias       that  if  anyone  one
calceum gerēns venīret, eum cavēret.       Post paucīs annīs accidit ut  Peliās magnum 
shoe               wearing    should-come  him  he-should-beware  after     a-few          years    it-happened that Pelias     great
sacrificium factūrus esset; nuntiōs in omnēs partēs dīmīserat et certam diem
sacrifice             going to make was       messengers into  all           parts       he-had-sent     and  definite         day

conveniendī dīxerat. Diē cōnstitūtā magnus hominum numerus undique    ex   agrīs 
of-meeting              had-said    on-day   fixed              great             of-men             number       from-everywhere out-of  fields
convēnit; in hīs autem vēnit etiam Iāson, quī ā pueritiā apud centaurum quendam 
came              in   these  however  came    also        Jason     who  from  childhood  at-place-of   centaur        a-certain
habitāverat. Dum tamen iter facit
, ūnum ē calceīs in trānseundō nesciō quō flūmine
 
had lived                while   however  journey he-makes one  from   shoes    in   crossing               I-know-not  which   river

āmīsit.

59. THE GOLDEN FLEECE

Iāson igitur cum calceum āmissum nūllō modō recipere posset, ūnō pede nūdō in rēgiam pervēnit. 
Jason     therefore since     shoe            lost                by-no     method    to-recover   he-was-able  with-one foot  bare   in     palace        arrived
Quem cum Peliās vīdisset, subitō timōre affectus est; intellēxit enim hunc esse hominem quem 
Whom      when   Pelias       had-seen       suddenly   by-fear    affected      he-was   he-understood  for      this      to-be     man                 whom
ōrāculum dēmōnstrāvisset. Hoc igitur cōnsilium iniit. Rēx erat quīdam Aeētēs, quī rēgnum 
oracle              had-indicated                   this      therefore  plan            he-entered   king    was   a-certain    Aeetes       who    kingdom
Colchidis illō tempore obtinēbat. Huic commissum erat illud vellus aureum quod Phrixus ōlim 
of-Colchis       at-that     time        was-holding      to-him       entrusted          had-been that      fleece    golden        which     Phrixus        once
ibi relīquerat. Cōnstituit igitur Peliās Iāsonī negōtium dare ut hōc vellere potīrētur; cum enim rēs 
there    had-left            decided         therefore   Pelias   to-Jason      task             to-give  that  this     fleece     he- get-hold-of  since     for     thing
esset magnī perīculī, eum in itinere perītūrum esse spērābat. Iāsonem igitur ad sē arcessīvit, et 
was         of-great     danger       him     on   journey    going-to-perish  to-be  he-was-hoping     Jason       therefore to himself  he-summoned and
eum cohortātus quid fierī vellet docuit.    Ille etsī intellegēbat rem esse difficillimam, negōtium 
him       having-urged    what  to-be-done he-wished explained  he   although    he-understood thing to-be    very-difficult             task
libenter suscēpit.
willingly     undertook
60. THE BUILDING OF THE GOOD SHIP ARGO

Cum tamen Colchis multōrum diērum iter ab eō locō abesset, sōlus Iāson proficīscī nōluit. 
since    however    Colchis       of-many             days        journey from that place   was-distant   alone   Jason    to-set-out       was-unwilling
Dīmīsit igitur nuntiōs in omnēs partēs, quī causam itineris docērent et diem certam conveniendī 
he-sent-off   therefore  messengers into  all          parts       who   reason       of-journey   might-explain and  day     fixed           of-assembling
dīcerent. Intereā, postquam omnia quae sunt ūsuī ad armandās nāvēs comportārī iussit, negōtium 
might-say        meanwhile   after                 all-things which   are    of-use for   being-equipped  sips       to-be-obtained     he ordered   task
dedit Argō cuidam, quī summam scientiam nauticārum rērum habēbat, ut nāvem aedificāret. In 
he-gave  to-Argus  a-certain  who    highest            knowledge        of-nautical         things       had              that   ship      he-might-build      in
hīs rēbus circiter decem diēs cōnsumptī sunt; Argus enim, quī operī praeerat, tantam dīligentiam
these  things     around      ten           days     used-up           were        Argus     for          who   for-work  was-in-charge  such-great  diligennce
adhibēbat ut nē nocturnum quidem tempus ad labōrem intermitteret. Ad multitūdinem hominum
was-employing that not evening                indeed         time    for-purpose-of work   he-left-off                for      large-number           of-men
trānsportandam nāvis paulō erat lātior quam quibus in nostrō marī ūtī cōnsuēvimus,  
being-transported           ship      a-little    was    wider    than          those-which in our          sea      to-use   we-have-become-accustomed

et ad vim tempestātum perferendam tōta ē rōbore facta est.

and for force    of-storms                 being-withstood   whole  from  oak     made    was
61. THE ANCHOR IS WEIGHED

Intereā is diēs appetēbat quem Iāsōn per nuntiōs ēdīxerat         et ex omnibus regiōnibus Graeciae 
Meanwhile that day  was-approaching  which  Jason   through   messengers had-annnounced and from  all              regions               of-Greece
multī, quōs aut reī novitās aut spēs glōriae movēbat, undique conveniēbant. Trāditum est autem 
many      whom  either of-thing novelty  or    hope     of-glory    was-motivating  from-all-sides  were assembling    handed-down  it-is also
in hōc numerō fuisse Herculem, de quō suprā multa perscrīpsimus, Orpheum, citharoedum 
in  this   number        to-have-been   Hercules   about  whom  above  many-things we-have-written-in-full   Orpheus    cithara-player
praeclārissimum, Thēseum, Castorem, multōsque aliōs quōrum nōmina sunt nōtissima. Ex hīs 
most-famous                        Theseus           Castor                and-many        others     whose        names         are      very-well-known
Iāson quōs arbitrātus est ad omnia perīcula subeunda parātissimōs esse, eōs ad numerum 
Jason  whom                 he-thought   for      all          dangers       being-undergone  most-prepared   to be     those  to    number
quīnquāgintā dēlēgit et sociōs sibi adiūnxit; tum paucōs diēs commorātus, ut ad omnēs cāsūs 
fifty                       he-chose  and  (as)companions to-himself joined then  a-few         days    having-delayed     so-that for  all        events
subsidia comparāret, nāvem dēdūxit, et tempestātem ad nāvigandum idōneam nactus magnō cum 
support        he-might-obtain        ship        launched    and    weather                for    sailing                    suitable     having-obtained great   with
plausū omnium solvit.

applause   of-all          he-cast-off
62. A FATAL MISTAKE

Haud multō post Argonautae (ita enim appellābantur quī     in istā nāvī vehēbantur) īnsulam 
Not         much      later     the-Argonauts       thus   for        were-called            (those) who in   that   ship    were-being-conveyed   island
quandam, nōmine Cyzicum, attigērunt; et ē nāvī ēgressī      ā rēge illīus regiōnis hospitiō exceptī 
a-certain           by-name     Cyzicus            reached            and from ship   having-exited by   king     of-that    region       with-hospitality  received
sunt. Paucās hōrās ibi commorātī ad  sōlis occāsum rūrsus solvērunt; sed postquam pauca mīlia 
were      a-few        hours     there having-delayed  at      sun’s’     setting         again       cast-off            but        after              a-few      thousand
passuum prōgressī sunt, tanta tempestās subitō coörta est ut cursum tenēre nōn possent, et in 
paces               advanced      have     so-great     storm           suddenly            arose      that    course     to-maintain not    were-able   and  into
eandem partem īnsulae unde nuper profectī erant magnō cum perīculō dēicerentur. Incolae tamen, 
the-same       part          of-island  from-where recently set-out     they-had   great        with    danger  they-were-thrown-back  inhabitants however
cum nox esset obscūra, Argonautās nōn agnōscēbant, et nāvem inimīcam vēnisse arbitrātī arma 
since    night    was      dark               Arginauta (obj,)  not      were-recognising  and  ship         hostile         to-have-come  having-thought arms
rapuērunt et eōs ēgredī prohibēbant. Ācriter in lītore pugnātum est,
 et rēx ipse, quī cum aliīs 
they-seized      and them to-disembark started-preventing  fiercely  on    shore   fighting     there-was  and  king  himself who  with  the-others
dēcucurrerat, ab Argonautīs occīsus est. Mox tamen, cum iam dīlūcēsceret, sēnsērunt incolae 
had-run-down          by     Argonauts           killed       was    soon       however   when   now     it-was-getting-bright  perceived    inhabitants
sē        errāre          et arma abiēcērunt; Argonautae autem cum rēgem occīsum esse vīdērent, 
themselves to-be-mistaken   and  weapons   threw-away     Argonauts            however    when    king       killed           to-have-been  they-saw
magnum dolōrem percēpērunt.
great                -sorrow         felt
63. THE LOSS OF HYLAS

Postrīdiē eius diēī Iāsōn tempestātem satis idōneam esse arbitrātus (summa enim tranquillitās 
On-next-day   of-that  day    Jason       weather                 enough  suitable     to-be      having-thought   greatest     for        calm                             
iam cōnsecūta erat), ancorās sustulit, et pauca mīlia passuum prōgressus ante noctem Mysiam  

now     followed         had          anchors       raised       and    a-few     thousands   of-paces   having-advanced  before    night       Mysia

attigit. Ibi paucās hōrās in ancorīs exspectāvit; ā nautīs enim cognōverat aquae cōpiam quam 
reached    there    a-few      hours    at    anchor        he waited            from sailors   for       he-had-learned    of-water    supply       which
sēcum habērent iam dēficere, quam ob causam quīdam ex Argonautīs in terram ēgressī aquam 
with-them  they-had      now    to-be-insufficient  which for    reason   certain-people from   Argonauts    onto  land       having-gone-out  water
quaerēbant. Hōrum in numerō erat Hylās quīdam, puer formā praestantissimā. Quī dum fontem 
started-to-seek     of-these     in      number     was      Hylas      a-certain      boy      in-shape     most-outstanding       who      while    spring
quaerit, ā comitibus paulum sēcesserat. Nymphae autem quae fontem colēbant, cum iuvenem 
seeks
        from    companions   a-little      had-gone-apart     nymphs         however    who     spring        inhabited       when      youth
vīdissent, eī persuādēre cōnātae sunt ut sēcum manēret;     et cum ille negāret sē hoc factūrum

they-had-seen  him   to-persuade                   tried        that   with-them  he-should-stay  and    when  he   denied     himself  this   going-to-do
esse, puerum vī      abstulērunt. 

to-be    by             by-force    they-carried-off
64. DIFFICULT DINING

Post haec Argonautae ad Thrāciam cursum tenuērunt, et postquam ad oppidum Salmydessum 
After  these-things  Argonauts     towards  Thrace       course       maintained       and     after               to          town            Salmydessus
nāvem appulērunt, in terram ēgressī sunt. Ibi cum ab incolīs quaesissent quis rēgnum eius 
ship         they-brought        onto    land      they-disembarked   there when  from  inhabitants  they-had-enquired who    kingship of-this
regiōnis obtinēret, certiōrēs factī sunt
 Phīneum quendam tum rēgem esse. Cognōvērunt etiam 
region            held                more-certain  made   were       Phineus        a-certain        then      king       to-be        they-learned         also
hunc caecum esse et dīrō       quōdam suppliciō afficī, quod ōlim sē crūdēlissimum in fīliōs suōs 
this-man   blind       to-be   and with-terrible a-certain    punishment   to-be-affected because once himself       most-cruel     towards sons   his
praebuisset. Cuius supplicī hoc erat genus: missa erant ā Iove mōnstra quaedam speciē
had-shown              of-which    punishment this  was   the type     sent       had-been by  Jove    monsters     certain            with-appearance
horribilī, quae capita virginum, corpora volucrum habēbant. Hae volucrēs, quae Harpyiae 
horrible         which     heads     of-maidens      bodies          of-birds               had                 these     birds             which   Harpies
appellābantur, Phīneō summam molestiam adferēbant; quotiēns enim ille accubuerat, veniēbant 
were-called                 to-Phineus   greatest       trouble              were-bringing       whenever       for        he   had-reclined-to-eat  they-came
et cibum appositum statim auferēbant. Quō factum      est ut haud multum abesset quīn Phīneus 
and   food     placed-beside        at-once   carried-off        by-which brought-about was that   not      much           it-was-absent that  Phineus
fame morerētur.
of-hunger was-dying
65. THE DELIVERANCE OF PHINEUS

Rēs igitur male sē habēbat cum Argonautae nāvem appulērunt. Phīneus autem simul atque 
Thing  therefore badly  itself  was-having when     Argonauhts          ship       brought                 Phineus       however     as-soon-as
audīvit eōs in suōs fīnēs ēgressōs esse, magnopere gāvīsus est. Sciēbat enim quantam opīniōnem 
he-heard    them  into his      territory  disembarked to-have    greatly                rejoiced           h-knew      for          how-hreat      reputation
virtūtis Argonautae habērent, nec dubitābat quīn sibi auxilium ferrent. Nūntium igitur ad nāvem 
of-courage     Argonauts          had                and-not    he-doubted that  to-him    help          they-were-bringing messenger therefore to   ship    
mīsit, quī Iāsonem sociōsque ad rēgiam vocāret. Eō cum vēnissent, Phīneus dēmōnstrāvit quantō 
he-sent   who     Jason           and-allies       to        palace    might-bring  there  when    they-had-come  Phineus          showed                how-great
in perīculō suae rēs essent, et prōmīsit sē magna praemia datūrum esse, sī illī remedium 
in       danger      his       affairs  were     and  promised    himself  great      rewards       going-to-give to-be  if  they    remedy
repperissent. Argonautae negōtium libenter suscēpērunt, et ubi hōra vēnit, cum rēge accubuērunt; 
found                        Argonauts            task               willingly       undertook              and  when hour   came       with     king     they-reclined
at simul ac cēna apposita est, Harpyiae cēnāculum intrāvērunt et cibum auferre cōnābantur. 
and     as  soon as  dinnerplaced-beside was  the-Harpies     dining-room      entered            and     food        to-carry-off  began-to-try
Argonautae prīmum gladiīs volucrēs petiērunt; cum tamen vidērent hoc nihil prōdesse, Zētēs et 
Argonauts              first            with-swords    birds       attacked            when    however   they-saw     this      nothing    to-avail        Zetes    and
Calais, quī ālīs  erant  instructī, in āëra sē sublevāvērunt, ut dēsuper impetum facerent. Quod cum 
Calais    who with-wings had-been    equipped   into  air   themselves   raised             so-that  from-above attack     they-mihjt-make  which   when           
sēnsissent Harpyiae, reī novitāte perterritae statim aufūgērunt, neque posteā umquam rediērunt.
had-realised    the-Harpies      of-thing  by-novelty  terrified       at-once       they-fled              and-not     afterwards   ever            returned  
66. THE SYMPLEGADES

Hōc factō Phīneus, ut prō tantō beneficiō meritam grātiam referret, Iāsonī dēmōnstrāvit quā 
with-this  done   Phineus     so-that  for  so-great    benefit         merited        gratitude   he-might-return   to-Jason    showed            by-what  
ratiōne Symplēgadēs vītāre posset. Symplēgadēs autem duae erant rūpēs ingentī magnitūdine, 
method       the-Symplegades     avoid     he-could       The-Symplegades      now       two        were      cliffs      with-great    size
quae ā Iove positae erant     eō cōnsiliō, nē quis ad Colchida pervenīret. Hae parvō intervallō     
which   by  Jove   positioned  had-been with this   plan       that-not anyone to  Colchis        might-arrive       these   with-small  distance-between   
in marī natābant, et sī quid in medium spatium vēnerat, incredibilī celeritāte concurrēbant. 
in    sea      swam              and if   anything into intervening   space     had-come         with-incredible    speed            ran-together
Postquam igitur ā Phīneō doctus est quid faciendum esset, Iāson sublātīs ancorīs nāvem solvit, et 
After               therefore by   Phineus   taught     he-was what     to-be-done      was          Jason     with -raised    anchors    ship        set-free    and
lēnī ventō provectus mox ad Symplēgadēs appropinquāvit. Tum in prōrā stāns columbam quam 
by-gentle wind  carried-forward  soon   to    Symplegades              approached                  then    in     prow      standing    dove             which
in manū tenēbat ēmīsit.       Illa recta via per medium spatium volāvit, et priusquam rūpēs 
in    hand      he-was-holding he-sent-off   That  by-direct route through middle   space     flew                and       before          the-cliffs
cōnflīxērunt, incolumis ēvāsit caudā tantum āmissā. Tum rūpēs utrimque discessērunt; antequam 
collided                      safe                it-escaped with-tail   only          lost             then     the-cliffs  on-both-sides    moved-apart         before
tamen rursus concurrerent, Argonautae, bene intellegentēs, omnem spem salūtis in celeritāte 
however    again    they-could-run-together   the-Argonauts   well        understanding          all             hope      of-safety   in     speed
positam esse, summā vī rēmīs contendērunt et nāvem incolumem perdūxērunt. Hōc factō dīs 
placed       to-have-been greatest with-force with-oars  strove          and    ship         safe                  brought-through     with-this  done    to-gods
grātiās maximās ēgērunt, quōrum auxiliō ē tantō perīculō ēreptī        essent; omnēs enim sciēbant

thanks        greatest           paid                of-whom     by-help   from  such-great  danger   snatched-away they-had-been  all      for       knew
nōn sine auxiliō deōrum rem tam fēlīciter ēvēnisse.
not     without   help       of-gods       affair    so     happily        to-have-turned-out

67. A HEAVY TASK

Brevī intermissō spatiō Argonautae ad flūmen Phasim vēnērunt, quod in fīnibus Colchōrum erat. 
With-short let-pass          interval     Argonauts            to        river        Phasis           came             which    in    territory     of-Colchians      was
Ibi cum nāvem appulissent et in terram ēgressī essent, statim ad rēgem Aeëtem sē contulērunt et 
There  when   ship        they-had-bought-and  onto   land     disembarked had        at-once    to      king       Aeetes         themselves they-took   and
ab eō postulāvērunt ut vellus aureum sibi trāderētur. Ille cum audīvisset quam ob causam 
from him      demanded         that    fleece     golden      to-them be-handed-over  He     when   he-had-heard    what      for    reason
Argonautae vēnissent, īrā commōtus est et diū           negābat    sē vellus trādītūrum esse. Tandem 
The-Argonauts       had-come       by-anger   moved       was   and for-long-time  kept-denying himself fleece going-to-hand-over to-be  at-last
tamen, quod sciēbat Iāsonem nōn sine auxiliō deōrum hoc negōtium suscēpisse, mutātā  sententiā 
however    because he-knew       Jason          not     without     help       of-gods       this      business        to-have-undertaken  changed  with-opinion
promīsit   sē  vellus trāditūrum,  sī Iāson lābōrēs duōs difficillimōs prius perfēcisset; et cum Iāson 
he-promised himself  fleece   going-to-hand-over if  Jason     labours       two        most-difficult         first       had-finished        and  when   Jason
dīxisset sē  ad omnia perīcula subeunda parātum esse, quid fierī vellet ostendit. Prīmum iungendī 
had-said  himself for   all         dangers       being-undergone  prepared   to-be      what  to-be-done he-wished  he-showed    first       to-be-yoked
erant duo taurī speciē horribilī, quī flammās ex ōre ēdēbant; tum hīs iūnctīs ager quīdam arandus 
were     two     bulls   with-appearance horrible which  flames       from mouth  gave-out    then  with-these yoked   field   a-certain  to-be-ploughed
erat et dentēs dracōnis serendī. Hīs            audītīs Iāsōn etsī rem esse summī perīculī intellegēbat, 
was    and   teeth         of-dragon
 to-be-sown   with-these-things heard      Jason   although thing to-be  of-greatest   danger      he-understood
tamen, nē hanc occāsiōnem reī bene  gerendae      āmitteret, negōtium suscēpit.
however   lest   this        oporrtunity           of-thing  well  being-carried-out he-should-lose     business      he-undertook
68. THE MAGIC OINTMENT

Mēdēa, rēgis fīlia, Iāsonem adamāvit, et ubi audīvit eum tantum perīculum subitūrum esse, rem 
Medea         king’s  daughter  Iason          deeply-loved   and  when  she-heard  him   so-great       danger           going-to-undergo to-be  thing
aegrē ferēbat. Intellegēbat enim patrem suum hunc lābōrem prōposuisse eō ipsō      consiliō, ut 
badly   was-taking     she-understood     for         father        her           this          task          to-have-proposed  this with-actual    plan          that
Iāson morerētur. Quae cum   ita essent, Mēdēa, quae summam scientiam medicīnae habēbat, hoc 
Jason    should-die         which-things since thus   were        Medea        who       greatest          knowledge        of-medicine        had              this
cōnsilium iniit.       Mediā nocte, īnsciente patre, ex urbe ēvāsit, et postquam in montēs fīnitimōs 
plan               embarked-on    at-mid     night         with-unknowing father from  city    escaped   and         after         into mountains    neighbouring
vēnit, herbās quāsdam carpsit; tum sūcō expressō unguentum parāvit quod   vī        suā corpus 
she-came  plants      certain           plucked      then     with-juice pressed-out   ointment          she-prepared which with-power its     the-body
aleret nervōsque cōnfirmāret. Hōc factō Iāsonī unguentum dedit; praecēpit autem   ut   eō diē 
should-feed  and-sinews    strengthen           with-this done    to-Jason          ointment      she-gave  she-instructed moreover that on-that day 

quō istī  lābōrēs cōnficiendī essent corpus suum et arma māne oblineret.        Iāson etsī paene 

on-which those tasks       to-be-completed   were       body          his        and  weapons in-morning he-should-smear  Jason    although almost
omnibus hominibus magnitūdine et vīribus corporis antecellēbat (vīta enim omnis in 
all                    men                    in-size                 and    strength      of body      he-surpassed           life     for         all           in
vēnātiōnibus atque in studiō reī mīlitāris cōnsūmēbatur), tamen hoc cōnsilium nōn 
hunts                       and         in    study     of-subject  military    was-taken-up                still        this       plan               not         neglegendum esse cēnsēbat.
to-be-neglected  to-be  he-considered
69. THE SOWING OF THE DRAGON'S TEETH

Ubi is diēs vēnit quem rēx ad arandum agrum ēdīxerat, Iāsōn ortā lūce cum sociīs     ad locum 
when that day    came     which     king   for  being-ploughed  field     had-announced  Jason  risen with-light
with  companions to    place
cōnstitūtum sē contulit. Ibi stabulum ingēns repperit, in quō taurī erant inclūsī; tum portīs apertīs 
decided-on          himself   took       there     stable            huge         he-found      in   which  the-bulls had-been enclosed  then    with-gates opened
taurōs in lūcem trāxit, et summā cum difficultāte iugum imposuit. At Aeëtes cum vidēret taurōs 
bulls        into   light    he-dragged and  greatest   with     difficulty              yoke        placed-on       but   Aeëtess       when    he-saw      bulls
nihil contrā Iāsonem valēre,   magnopere mīrātus est; nesciēbat enim fīliam suam auxilium eī 
in-no-way against   Jason        to-be-effetive    greatly                 marveled         he-did-not-know  for       daughter    his       help            to-him
dedisse. Tum Iāsōn omnibus aspicientibus agrum arāre coepit, quā in rē tantam dīligentiam 
to-have-given  then    Jason   with-all           looking-on                field       to-plough  began   which  in  matter   such-great   care
praebuit ut ante merīdiem tōtum opus cōnfēcerit. Hōc factō ad locum ubi rēx sedēbat adiit 
he-displayed that  before    mid-day      whole      task        he-completed with-this  done      to   place      where  king   was-sitting he-went-up
et dentēs dracōnis postulāvit; quōs
 ubi accēpit, in agrum quem arāverat magnā cum dīligentiā
and    teeth       of-dragon    he-demanded      which    when    he-received into  field     which    he-had-ploughed great     with     care
sparsit. Hōrum autem dentium nātūra erat tālis ut in eō locō ubi sēmentēs factae essent virī 
he-scattered   of-these   now           teeth          nature       was     such  that  in that   place  where   sowings       done       had-been  men
armātī mīrō quōdam modō gignerentur.
armed       in-strange a-certain   way      were-produced
70. A STRANGE CROP

Nōndum tamen Iāsōn tōtum opus cōnfēcerat; imperāverat enim eī Aeëtes ut armātōs virōs quī ē 
not-yet           however    Jason    whole     work      had-completed     for-had-given-order for   to-him  Aeëtes  that      armed      men     who from
dentibus gignerentur sōlus interficeret. Postquam igitur omnēs dentēs in agrum sparsit, Iāson

teeth             were-produced   on-his-own  he-should-kill        after             therefore    all         teeth       onto   field       he-scattered  Jason
lassitūdine exanimātus quiētī sē trādidit, dum virī istī gignerentur. Paucās hōrās dormiēbat, sub 
by-weariness      exhausted           to-rest     himself gave-over  while  men  those   were produced    for-a-few     hours   he-kept-sleeping towards
vesperum tamen ē somnō subitō excitātus rem ita ēvēnisse      ut praedictum esset cognōvit; nam 

evening             however  from  sleep    suddenly   aroused      thing   thus   to-have-happened as   predicted          had-been  he-realised    for
in omnibus agrī partibus virī ingentī magnitūdine corporis gladiīs galeīsque armātī mīrum in 
in        all           of-field      parts        men   with-huge        size                   of-body        with-swords  and-helmets    armed     wonderful  in
modum ē terrā oriēbantur. Hōc cognitō Iāsōn cōnsilium quod dedisset Mēdēa nōn ōmittendum 
way           from    land   were-arising     with-this  learned   Jason       plan              which      had-given   Medea         not   to-be-laid-aside
esse putābat. Saxum igitur ingēns (ita enim Mēdēa praecēperat) in mediōs virōs coniēcit. Illī 
to-be    thought         stone         therefore   huge      thus    for        Medea      had-instructed      into   middle-of    men       hurled        they
undique ad locum concurrērunt, et cum quisque sibi id saxum habēre vellet, magna contrōversia 
from-all-sides to  place        ran-together           and since     each     for-himself that  stone     to-have    wished       great         argument
orta est. Mox strictīs gladiīs inter    sē     pugnāre coepērunt, et cum hōc modo plūrimī occīsī 
arose           soon      drawn     with-swords among themselves  to-fight        began               and when  in-this way          most          killed
essent, reliquī vulneribus cōnfectī ā Iāsone nūllō negōtiō interfectī sunt.
had-been  the-rest   r    by-wounds        worn-out    by    Jason   with-no   trouble          killed           were
71. THE FLIGHT OF MEDEA

Rēx Aeëtēs ubi Iāsonem lābōrem prōpositum cōnfēcisse cognōvit, īrā graviter commōtus est; id 
King   Aeëtes       when    Jason          task                proposed            to-have-completed   he-learned by-anger seriously    moved         was   that
enim per dolum factum esse intellegēbat; nec dubitābat quīn Mēdēa eī auxilium tulisset. Mēdēa

for        by      trickery     done     to-have-been  he-understood  and-not  he-doubted   that      Medea    to-him   help         had-brought  Medea
autem cum intellegeret sē    in   magnō fore         perīculō sī in rēgiā manēret, fugā salūtem petere 
now         when    she-understood  herself  in      great    to-be-going-to-be   danger      if    in    palace  she-remained  by-flight  safety      to-seek
cōnstituit. Omnibus rēbus igitur ad fugam parātīs mediā   nocte, īnsciente patre, cum frātre 
decided              with-all          things     therefore for  flight     prepared   in-middle-of  night     with-unknowing  father   with    brother
Absyrtō ēvāsit, et quam celerrimē ad locum ubi Argō subducta erat sē contulit. Eō cum vēnisset, 
Absyrtus    she-escaped and  as-possible   quickly  to      place     where  Argo     beached   had-been  herself took         There when   she-had-come
ad pedēs Iāsonis sē prōiēcit, et multīs cum lacrimīs eum obsecrāvit nē   in tantō discrīmine 
at     feet          of-Jason  herself  threw     and    many      with      tearc            him     beseeched       that-not in  so-great     crisis
mulierem dēsereret quae eī tantum prōfuisset.    Ille quod memoriā tenēbat    sē per eius auxilium 
woman            he-should-desert who to-him  so-much  had-been-of-use  He     because   in-memory  he-was-holding him through her  help
ē magnō perīculō ēvāsisse, libenter eam excēpit, et postquam causam veniendī audīvit, 
from   great     danger     to-have-escaped  willingly   her     received     and    after                 cause         of-coming    he-heard       
hortātus est nē patris īram timēret.     Prōmīsit autem sē quam prīmum eam in nāvī suā āvectūrum.
   urged            that-not  father’s anger she-should fear   he-promised  also    himself as-soon-as-possible her    in    ship    his    to-carry-away
72. THE SEIZURE OF THE FLEECE

Postrīdiē eius diēī Iāson cum sociīs    suīs ortā        lūce nāvem dēdūxit, et tempestātem idōneam 
On-day after   that      day    Jason    with    companions  his     having-risen  light      ship         launched     and      weather               suitable
nactī           ad eum locum rēmīs contendērunt, quō in locō Mēdēa vellus cēlātum esse
 

having-obtained  to     that       place    with-oars     they-hastened        which  in   place      Medea     fleece      hidden        to-be
dēmōnstrābat. eō cum vēnissent, Iāsōn in terram ēgressus est
, et sociīs         ad mare relictīs, quī 
was-showing             to-there when  they-had-come  Jason onto   land        gone-out       is       and  with-companions at    sea        left            who
praesidiō nāvī essent, ipse cum Mēdēā in silvās sē contulit. Pauca mīlia passuum per silvam 
for-protection  for-ship might-be  himself with  Medea      into  woods   self     took             a-few      thousands of-paces    through  wood
prōgressus, vellus quod quaerēbat ex arbore suspēnsum vīdit. Id tamen auferre erat summae 

having-advanced   fleece    which    he-was-seeking from   tree       suspended          he-saw   it      however  to-take-away was     greatest
difficultātis; nōn modo enim locus ipse  ēgregiē    et nātūrā   et arte erat munītus, sed etiam dracō 
of-difficulty            not       only          for       place    itself   extraordinarily both   by-nature and by-art  was  fortified        but      also       snake
 
quīdam speciē terribilī arborem custōdiēbat. Tum Mēdēa, quae, ut suprā dēmōnstrāvimus, 

a-certain   with-appearance terrible    tree          was-guarding        then      Medea       who        as    above     we-have-shown
medicīnae summam scientiam habuit, rāmum quem de arbore proximā dēripuerat venēnō īnfēcit. 
of-medicine         highest         knowledge        had             branch        which    from    tree        nearest     she-had-torn-down  with-poison infected  
Hōc factō ad locum appropinquāvit,et dracōnem, quī, faucibus apertīs, eius adventum 

With-this done  to     place       she-approached         and      snake            which     with-jaws     open           her      arrival
exspectābat, venēnō sparsit; deinde, dum dracō somnō oppressus dormit, Iāson vellus aureum dē 
was-awaiting        with-poison   sprinkled   then         while       snake      by-sleep    overcome      was-sleeping    Jason    fleece  golden down-from
arbore dēripuit et cum Mēdēā quam celerrimē pedem rettulit.
-tree          tore-down  and   with   Medea       as(possible) (as) quickly   foot       took-back
73. THE RETURN TO THE ARGO

Dum autem ea         geruntur, Argonautae, quī ad mare relictī erant, anxiō animō reditum Iāsonis 
While    now      these-things   are-done         the-Argonauts        who  by   sea          left        had-been   anxious  with-mind return       of-Jason
exspectābant; id enim negōtium summī esse perīculī intellegēbant. Postquam igitur ad occāsum

were-awaiting           it     for         task                 of-greatest  to-be      of-danger   they-understood       after             therefore   till   setting
sōlis frūstrā exspectāvērunt, dē eius salūte dēspērāre coepērunt, nec dubitābant quīn aliquī cāsus 
of-sun     in-vain     they-waited                  of      his       safety      to-despair      they-began      and-not  they-doubted   that          some   misfortune
accidisset. Quae cum    ita essent, mātūrandum sibi cēnsuērunt, ut ducī auxilium ferrent; sed dum

had-happened   which-things since thus    were      need-to-hasten   for-themselves  they-thought that to-leader   help    they-might-bring but while
proficīscī parant, lūmen quoddam subitō cōnspiciunt mīrum in modum intrā silvās refulgēns, et 
to-set-out       they-prepare light         a-certain       suddenly    they-sighted        wonderful    in     way          within   woods      shining           and 
magnopere mīrātī quae causa esset eius reī ad locum concurrunt. Quō cum vēnissent, Iāsonī et 
greatly          having-wondered what   cause   was     of-this  thing to   place      they-run                whither  when  they-had-come   Iason    and
Mēdēae advenientibus occurrērunt, et vellus aureum lūminis eius causam esse cognōvērunt. 
Medea               arriving                 ran-into                and     fleece    golden       of-light       that      cause        to-be     they-realised
Omnī timōre sublātō magnō cum gaudiō ducem suum excēpērunt, et dīs grātiās maximās ēgērunt 
With-all    fear           removed     great       with         joy          leader       their      they-received      and to-gods  thanks     greatest       paid
quod rēs tam fēlīciter ēvēnisset.
because affair  so     happily      had-turned out

74. THE PURSUIT

Hīs    rēbus gestīs omnēs sine morā nāvem rūrsus cōnscendērunt, et sublātīs ancorīs prīmā vigiliā 
With-these things  done        all           without   delay   ship        again            boarded                   and  raised         with-anchors at-first   watch
solvērunt; neque enim satis tūtum esse arbitrātī sunt
 in eō locō manēre. At rēx Aeëtēs, quī iam 
they-set-sail       and-not     for       enough  safe      to-be    thought       they-did in that  place    to-remain        but  king    Aeetes      who   already
ante inimīcō in eōs fuerat animō, ubi cognōvit fīliam suam nōn modo ad Argonautās sē recēpisse 
before   hostile   towards them had-been with-mind when  he-realized   daughter  his        not       only     to      Argonauts     herself   to-have-taken 
sed etiam ad vellus auferendum auxilium tulisse,    hōc dolōre gravius exārsit. Nāvem longam
 
but        also    for     fleece    being-taken-away     help        to-have-brought with-this  sorrow  more-gravely burned     ship             long
quam celerrimē dēdūcī     iussit,     et mīlitibus impositīs fugientēs īnsecūtus est. Argonautae, quī 
as(possible) (as) quickly to-be-launched he-ordered and   with-soldiers   put-on-board    those-fleeing  followed   he-did     the-Argonauts   who
rem in discrīmine esse bene sciēbant, omnibus vīribus rēmīs contendēbant; cum tamen nāvis quā 
thing    in     crisis              to-be    well      knew              with-all           strength    with-oars    were-striving         since   however   ship   on-which
vehēbantur         ingentī esset magnitūdine, nōn eādem celeritāte quā Colchī prōgredī poterant. 
they-were.being-carried with-great   was         size                       not    with-same     speed         with-which Colchians to-proceed   were-able
Quō factum    est ut minimum abesset quīn
 ā Colchīs sequentibus caperentur, neque enim 
by-which came-about it-did that  least         it-was-absent that-not by    Colchians   pursuing     they-might-be-captured and-not   for       
longius intererat quam quō tēlum adicī posset. At Mēdēa cum vīdisset quō in locō rēs essent, 
longer   there-was-interval than at-which spear be-hurled could         but    Medea     when    she-had-seen what  in  place  things   were
paene omnī spē dēpositā, infandum hoc cōnsilium cēpit.
almost    with-all-hope  laid-aside          wicked           this      plan               adopted
75. A FEARFUL EXPEDIENT

Erat      in nāvī Argonautārum fīlius quīdam rēgis Aeëtae, nōmine Absyrtus, quem, ut suprā 
There-was  in   ship        of-Argonauts             son          a-certain     of-king   Aeetes      by-name       Absyrtus          whom     as     above
dēmōnstrāvimus, Mēdēa ex urbe fugiēns sēcum abdūxerat. Hunc puerum Mēdēa interficere 
we-have-shown                 Medea        from  city      fleeing      with-herself   had-led-away  this        boy              Medea       to-kill
cōnstituit eō cōnsiliō, ut membrīs eius in mare coniēctīs cursum Colchōrum impedīret; certō 
decided         with-this  intention that  with-limbs    his     into    sea       hurled          course       of-Colchians        she-should-impeded  for-certain
enim sciēbat Aeëtem, cum membra fīlī vīdisset, nōn longius prōsecūtūrum esse. Neque opīniō 
for          she-knew    Aeetes         when      limbs         of-son   he-had-seen  not   further       about-to-pursue          to-be      and-not   expectation                                                                                                                                               
Mēdēam fefellit, omnia enim ita ēvēnērunt ut spērāverat. Aeëtēs ubi prīmum membra vīdit, ad ea 
Medea             deceived     all-things  for      thus    tutned-out     as      she-had-hoped     Aeetes    when     first           limbs          he-saw   for these
colligenda nāvem tenērī     iussit. Dum tamen ea  geruntur, Argonautae nōn intermissō remigandī 
being-collected    ship     to-be-held (back) ordered  while  however these-things are-done     Argonauts       not      interrupted         of-rowing
lābōre mox ē cōnspectū hostium auferēbantur, neque prius fugere dēstitērunt quam
 ad flūmen 
with-labour  soon out-of    sight        of-wenemy     were-being-carried   and-not  before    to-flee       they-ceased           than        to   river
Eridānum
 pervēnērunt. Aeëtes nihil sibi prōfutūrum esse arbitrātus  sī longius prōgressus esset, 
Eridanus                they-reached         Aeetes      nothing  to-himself going-to-profit to-be  having-thought if     further    proceeded         he-had
animō dēmissō domum revertit, ut fīlī corpus ad sepultūram daret.
With spirit cast-down       home          returned   so-that son’s   body   for      burial            he-could-give
76. THE BARGAIN WITH PELIAS

Tandem post multa perīcula Iāsōn in eundem locum pervēnit unde profectus erat. Tum ē nāvī 
At-last          after     many      dangers      Jason     into   same            place        reached      from-where  set-out     he-had    then  from ship
ēgressus     ad rēgem Peliam, quī rēgnum adhūc obtinēbat, statim sē contulit, et vellere aureō 
having-gone-out  to     king        Pelias        who     kingdom      still         was-possessing   at-once  himself  took      and    with-fleece golden
mōnstrātō ab eō postulāvit ut rēgnum sibi trāderētur; Peliās enim pollicitus erat, sī Iāson vellus 
displayed          from  him   demanded   that  kingdom     to-himself be-surrendered  Pelias   for      promised        had      if     Jason    fleece
rettulisset,       sē rēgnum eī trāditūrum. Postquam Iāson quid fierī vellet   ostendit, Peliās prīmō 
had-brought-back himself kinfdom to-him going-to-hand-over    after            Jason   what    to-happen  he-wished showed      Pelias      first
nihil respondit, sed diū in eādem trīstitiā tacitus permānsit; tandem ita locūtus est: “Vidēs mē

nothing    replied          but    long-time   in-same     sadness     silent        remained           at-last       thus     spoke       did        you-see    me
aetāte iam esse cōnfectum, neque dubium est quīn diēs suprēmus mihi appropinquet. Liceat 
by-age     now    to-be     worn-out           and-not     doubtful     it-is  that        day       last                me         is-approaching        let-it-be-permitted
igitur mihi, dum vīvam, hoc rēgnum obtinēre; cum autem tandem dēcesserō, tū mihi succēdēs.” 
therefore to-me     while     I-live       this      kingdom     to-hold          when     however    at-last      I-will-have-died   you    to-me   will-be-heir
Hāc ōrātiōne adductus Iāson respondit sē   id factūrum      quod ille rogāsset.
By-this    speech        influenced      Jason     replied       himself that  to-be-going-to-do which       he-had-asked

77. MAGIC ARTS

Hīs rēbus cognitīs Mēdēa rem aegrē tulit, et rēgnī cupiditāte adducta mortem rēgī per dolum 
With-these –things known    Medea      thing    badly     took    and   of-kingdom  by-desire     influenced     death      to-king  through  trickery
īnferre cōnstituit. Hōc cōnstitūtō ad fīliās rēgis vēnit atque ita locūta est: “Vidētis patrem vestrum

to-bring       decided          with-this    decided      to    daughters  of-king she-came and   thus   spoken  has         you-see       father         your
aetāte iam esse cōnfectum neque ad lābōrem rēgnandī perferendum satis valēre. Vultisne eum 
by-age    now    to-be     worn-out           and-not   for     labour         of-reigning       bearing                enough  to-be-strong   do-you-want him
rūrsus iuvenem fierī?” Tum fīliae rēgis ita respondērunt: “Num hoc fierī potest? Quis enim 
again       young-man    to-become   then   daughters  of-king thus      replied              surely-not  this   to-be-done is-able   who      for

umquam ē sene iuvenis factus est?” At Mēdēa respondit: “Mē medicīnae summam habēre 
ever           from old-man young-man  become has       but    Medea         replied             me         of-medicine      highest          to-have
scientiam scītis. Nunc igitur vōbīs dēmōnstrābō quō modō haec rēs fierī possit.” Postquam fīnem 
knowledge      you-know    now      therefore to-you     I-will-show           in-what  way      this      thing  be-done    can           after               end
loquendī fēcit, arietem aetāte iam confectum interfēcit et membra eius in vāse aēneō posuit, 
of-speaking    she-made    ram         by-age     now       worn-out           she-killed      and   limbs          of-it    in    vessel    bronze  placed
atque ignī suppositō in aquam herbās quāsdam infūdit. Tum, dum aqua effervēsceret, carmen 
and        with-fire  placed-under into    water     herbs       certain          poured        then        while    water    was-boiling             spell
magicum cantābat. Mox aries ē vāse exsiluit et, vīribus refectīs, per agrōs currēbat.
magic            began-to-sing    soon      ram   from vessel  leapt-out  and   with-strength  restored  through fields  began-to-run
78. A DANGEROUS EXPERIMENT

Dum fīliae rēgis hoc mīrāculum stupentēs intuentur, Mēdēa ita locūta est: “Vidētis quantum 
while    daughters of-king this         miracle            astounded        watch             Medea     thus    spoken   has       you-see       how-much
valeat medicīna. Vōs igitur, sī vultis patrem vestrum in adulēscentiam redūcere, id quod fēcī 
is-strong     medicine        you      therefore  if   you-wish   father      your           into     young-adulthood     to-lead-back   that   which  I-did
ipsae faciētis.   Vōs patris membra in vās conicite; ego herbās magicās praebēbō.” Quod ubi 
yourselves you-will-do    you    of-father   limbs      into  vessel    throw         I          herbs         magic           will-provide       which      when
audītum est, fīliae rēgis cōnsilium quod dedisset Mēdēa nōn ōmittendum putāvērunt. Patrem 
been-heard   has     daughters of-king     advice        which     had-given     Medea      not    to-be-rejected          thought               father
igitur Peliam necāvērunt et membra eius in vās aēneum coniēcērunt; nihil autem dubitābant quīn 
therefore   Pelias        killed              and     limbs         of-him  into vessel bronze        they-threw          nothing   however   they-doubted  that-not

hoc maximē eī     prōfutūrum   esset. At rēs omnīnō aliter ēvēnit ac spērāverant, Mēdēa enim nōn 
this    very-greatly to-him  going-to-be-of-benefit was    but   thing  altogether differently happened than  they-had-hoped   Medea     for      not    
eāsdem herbās dedit quibus ipsa ūsa erat. Itaque postquam diū       frūstrā exspectāvērunt, patrem 
the-same       herbs        gave       which     herself used   she-had   and-so        after       for-long-time   in-vain        they-waited                 father
suum rē vērā mortuum esse intellēxērunt. Hīs rēbus gestīs Mēdēa sē cum coniuge suō rēgnum 
their      in-thing true    dead           to-be     they-understood     with-these things   done    Medea   herself  with     husband   her     kingdom
acceptūram esse spērābat; sed cīvēs cum intellegerent quō modō Pelias periisset, tantum scelus

going-to-receive   to-be     was-hoping    but   citizens   when    they-understood    in-what   way     Pelias      had-perished   so-great     crime
aegrē tulērunt. Itaque Iāsone et Mēdēā ē rēgnō expulsīs, Acastum rēgem creāvērunt.  

Badly        took            and-so    with-Jason and Medea    out-of  kingdom  expelled      Acastus          king        they-made
79. A FATAL GIFT

Iāsōn et Mēdēa ē Thessaliā expulsī ad urbem Corinthum vēnērunt, cuius urbis Creōn quīdam 
Jason    and   Medea  from    Thessaly     expelled       to      city          Corinth                came             of-which   city     Creon      a-certain
rēgnum tum obtinēbat. Erat autem Creontī fīlia ūna, nōmine Glaucē. Quam cum vīdisset, Iason

kingdom      then     possessed        there-was however   to-Creon  daughter one   by-name     Glauce        whom     when    he-had-seen   Jason
cōnstituit Mēdēae uxōrī suae nūntium mittere eō cōnsiliō, ut Glaucēn in mātrimōnium dūceret. 
decided            to-Medea       wife       his       message      to-send    with-this  plan        that     Glauce     into       marriage            he-should-take

At Mēdēa ubi intellēxit quae ille in animō habēret, īrā graviter commōta iūre iurandō cōnfirmāvit 
but    Medea     when  she-understood  what he     in      mind        had          by-anger  gravely     moved         with-oath  being-sworn  said boldly
sē tantam iniūriam ultūram.   Hoc igitur cōnsilium cēpit. Vestem  parāvit     summā arte textam et 
herself  so-great  injury       going-to-avenge  this      therefore     plan      she-adopted   garment  she-prepared with-greatest  art embroidered and
variīs colōribus īnfectam; hanc mortiferō quōdam venēnō tīnxit, cuius vīs tālis erat ut sī quis eam

with-various   colours      dyed               this       with-lethal       a-certain      poison       she-stained  whose power such  was  that if   anyone this
vestem induisset, corpus eius quasi ignī ūrerētur. Hōc factō vestem ad Glaucēn mīsit; illa autem 
garment       had-put-on       body           their   as-if     by-fire   was-burned  with-this done    garment  to    Glauce        she-sent    she      now
nihil malī suspicāns dōnum libenter accēpit, et vestem nōvam mōre fēminārum statim induit.
nothing  of-evil    suspecting     gift            gladly          accepted    and     garment    new        in-manner    of-women      at-once    put-on
80. MEDEA KILLS HER SONS

Vix vestem induerat Glaucē cum dolōrem gravem per omnia membra sēnsit, et paulō post crūdēlī 
scarcely  garment   had-put-on     Glauce    when     pain             grave        through   all        limbs           she-felt   and  a-little   after     by-cruel
cruciātū affecta ē vītā excessit. Hīs    rēbus gestīs Mēdēa furōre atque āmentiā impulsa fīliōs suōs

toement          affected   from  life  she-departed with-these things     done      Medea     by-fury     and        madness      driven         sons     her-own
necāvit; tum magnum sibi    fore        perīculum arbitrāta sī in Thessaliā manēret, ex eā regiōne 
killed             then     great       to-herself  to-be-about-to-be danger  habing-thought   if    in       Thessaly
   she-remained from  this   region
fugere cōnstituit. Hōc cōnstitūtō Sōlem orāvit ut    in tantō perīculō auxilium sibi praebēret.    Sōl 

to-flee        decided         with-this     decided        the-Sun   she-begged that   in   such-great   danger       help           to-her  he-might-provide  Sun
autem hīs precibus commōtus currum mīsit cui erant      iūnctī dracōnēs ālīs īnstructī. Mēdēa nōn 
moreover   by-these    prayers      moved          chariot        sent     to-which had-been  joined     dragons     with-wings  fitted        Medea      not
omittendam tantam occāsiōnem arbitrāta currum ascendit, itaque per āëra vecta incolumis ad 

to-be-passed-over   so-great        opportunity       having-thought   chariot   climbed-into    and-so  through air   borne       safe              to
urbem Athēnās pervēnit. Iāsōn ipse brevī tempore mīrō modō occīsus est. Accidit sīve cāsū 
city            Athens           she-reached    Jason    himself  in-short   time       in-strange  way        killed      was     it-happened whether by-chance
sīve cōnsiliō deōrum ut sub umbrā nāvis suae, quae in lītus subducta erat, dormīret. Mox nāvis, 
or           by-plan         of-gods   that   under  shadow   of-ship  his         which  onto  shore  dragged-up   had-been he-was-sleeping soon    ship
quae adhuc ērēcta steterat, in eam partem ubi Iāsōn iacēbat subitō dēlāpsa       virum īnfēlīcem 
which     till-now     upright    had-stood   onto  that   section     where   Jason    uas-lying   suddenly  having-collapsed    man       unfortunate
oppressit.
crushed
� dum normally takes a present tense verb even when referring to the past.


� nesciōquī  is equivalent to `some…or other’


� Literally: `It was fought’ (impersonal passive)


� Mysia was at the north-western corner of Asia Minor


� dum always takes the present tense


� i.e. were informed


� Or `of snake’


� i.e. `at daybreak’


� quō in Steadman’s text is a misprint.


� A perfect passive infinitive, so equivalent to English `to have been hidden’


� Deponent perfect (`went out’, `has gone out’)


� dracō can be translated both as `snake’ and as `dragon’.


� Literally `they were having thought’ (deponent perfect)


� nāvis longa = warship


� mimimum/nōn multum abest quīn (`it is a very close thing that…not’) + subjunctive is an idiomatic way of saying that something is very nearly happening


� The two parts of the conjunction priusquam are frequently separated in this way.


� The name `Eridanus’ was variously used for a vaguely imagined river somewhere in central Europe or for the River Po in Italy. It was also the name of a small river near Athens.


� Latin enim can not stand at the beginning of its clause, unlike English `for’ which must have first position. 


� i.e. `they had no doubt that’, which is often expressed in Latin by nōn/nihil dubitāre quīn  with the subjunctive.


� Latin used in matrimōnium dūcere plus accusative for a man marrying a woman and nūbō (nūbere, nūpsī, nūptum) plus dative of a woman marrying a man. uxōrī nūntium mittere, literally `to send a message to one’s wife’, is used here in its idiomatic sense , `to divorce.’


� This is a mistake for Corinthī (in Corinth)





